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+, 31:1TAnd the LORD spake unto Moses, saying,
1 31:1Then the LORD said to Moses,
H 31:2

4 31:2Kan n 5, Youda zh 1 pai zhsng, Hierdesanzi, Wqli de érziBiszalie, wo yi

jing ti ta de ming zhao ta.
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4 31:2See, | have called by name Bezaleel the son of Uri, the son of Hur, of the tribe

of Judah:

41 31:2"See, | have chosen Bezalel son of Uri, the son of Hur, of the tribe of Judah,
H 31:3
4 31:3Wg5 yeyi wode ling chongman le ta, shi ta you zhihui, you co
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ngming, y 5 u zh 1 shi, néng zup geyang de g 5 ng,
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‘4 31:3And | have filled him with the spirit of God, in wisdom, and in understanding,
and in knowledge, and in all manner of workmanship,

1 31:3and | have filled him with the Spirit of God, with skill, ability and knowledge in
all kinds of crafts--
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4 31:4Néng xiang chg qiaogang, yongjin,yin, tong zhizao ge wy,
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4 31:4To devise cunning works, to work in gold, and in silver, and in brass,

4 31:4to make artistic designs for work in gold, silver and bronze,

H 31:5

41 31:5You néng ke b 5 oshi, key 1 xi a ngqgian, néng di 5 oke matou, néng zup geyang
de g5 ng.
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‘4, 31:5And in cutting of stones, to set them, and in carving of timber, to work in all
manner of workmanship.

‘4, 31:5to cut and set stones, to work in wood, and to engage in all kinds of]
craftsmanship.
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11 31:6W 5 fen pai dan zh 1 pai zhong, Yax1sama de érzi Yahéliyabo yu ta tong
gong. fin x 1 nliy g u zhihui de, ws geng shi tamenysuzhihui, néng zuo wg y 1 qie su
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4 31:6And |, behold, | have given with him Aholiab, the son of Ahisamach, of the tribe
of Dan: and in the hearts of all that are wise hearted | have put wisdom, that they may make
all that I have commanded thee;

4 31:6Moreover, | have appointed Oholiab son of Ahisamach, of the tribe of Dan, to

help him. Also | have given skill to all the craftsmen to make everything | have commanded




you:
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i gie de qiju,

t 317 ?jta‘%ffﬂﬂ ERE - FOfE ERVBRIEE - DUREMIRN—UIEE A

317 giegs  AMENE baVi R - DU g s —UIHIERE

t 31:7 Rjﬁﬁﬂﬁzé’\]m%% - QUM ~ QUMERYE ~ IRAEHY—UTR A

317 MM EfE RS SR - SMEMSINE ErEaviaERE - DUk mEmpanYsE

317 &= - BN EEAVESEE B TR —UIHEA -

317 gRIAE ~ BE FERE - BRPEsm

317 iR gs - AENE LAVESE - P —URVEEE -

4 31:7The tabernacle of the congregation, and the ark of the testimony, and the
mercy seat that is thereupon, and all the furniture of the tabernacle,

4 31:7the Tent of Meeting, the ark of the Testimony with the atonement cover on it,
and all the other furnishings of the tent--

H 31:8

+ 31:8Zhu 5 zi hé¢ zhu 5 zi de qiju, j 1 ng j 1 n de d & ngtdi hé d & ngtdi de y 1 gie qiju bi
ng xi a ngtan,
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4 31:8And the table and his furniture, and the pure candlestick with all his furniture,
and the altar of incense,

14, 31:8the table and its articles, the pure gold lampstand and all its accessories, the
altar of incense,
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‘4, 31:9And the altar of burnt offering with all his furniture, and the laver and his foot,

1, 31:9the altar of burnt offering and all its utensils, the basin with its stand--
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+, 31:10And the cloths of service, and the holy garments for Aaron the priest, and the
garments of his sons, to minister in the priest's office,

44 31:10and also the woven garments, both the sacred garments for Aaron the priest
and the garments for his sons when they serve as priests,
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4 31:11Ga0 you hé wei sheng su s yong x 1 nxi 3 ng de xi a ngliao. t a men d 5 u yao zh
aowg yiqie sug fenfudequ zuo.
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+ 31:11And the anointing oil, and sweet incense for the holy place: according to all

that | have commanded thee shall they do.

*44 31:11and the anointing oil and fragrant incense for the Holy Place. They are to
make them just as | commanded you."
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+, 31:12And the LORD spake unto Moses, saying,

4 31:12Then the LORD said to Moses,

H 31:13

41 31:13N 1 yao fenfu Y 1selie rén shug, nimen wiy yioshsuwsde anxir, yi
nwei zhe shi ni wg zh 1 jian shi shidai dai de zhengjy, sh1 nimenzhidiows Yehg
hua shi jiao n 1 men chéngwei sheng de.
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4 31:13Speak thou also unto the children of Israel, saying, Verily my sabbaths ye shall
keep: for it is a sign between me and you throughout your generations; that ye may know that
| am the LORD that doth sanctify you.

144 31:13"Say to the Israelites, 'You must observe my Sabbaths. This will be a sign

between me and you for the generations to come, so you may know that | am the LORD, who
makes you holy.
H 31:14

4 31:14Susyi nimenyioshpou anxir,yiwéisheng ri. fin g a nfan zhe ri de, bi
yio ba ta zhisi, fin zai zhe ri zuo g 5 ng de, bi cong min zh 5 ng ji a ncha.
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+ 31:14Ye shall keep the sabbath therefore; for it is holy unto you: every one that
defileth it shall surely be put to death: for whosoever doeth any work therein, that soul shall
be cut off from among his people.

144 31:14"'Observe the Sabbath, because it is holy to you. Anyone who desecrates it




must be put to death; whoever does any work on that day must be cut off from his people.
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, 31:15Six days may work be done; but in the seventh is the sabbath of rest, holy to

the LORD: whosoever doeth any work in the sabbath day, he shall surely be put to death.
1+ 31:15For six days, work is to be done, but the seventh day is a Sabbath of rest, holy
to the LORD. Whoever does any work on the Sabbath day must be put to death.
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‘4, 31:16Wherefore the children of Israel shall keep the sabbath, to observe the




sabbath throughout their generations, for a perpetual covenant.

'+ 31:16The Israelites are to observe the Sabbath, celebrating it for the generations to
come as a lasting covenant.
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‘4, 31:17It is a sign between me and the children of Israel for ever: for in six days the

LORD made heaven and earth, and on the seventh day he rested, and was refreshed.

4, 31:171t will be a sign between me and the Israelites forever, for in six days the LORD
made the heavens and the earth, and on the seventh day he abstained from work and
rested.”
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+, 31:18And he gave unto Moses, when he had made an end of communing with him
[upon mount Sinai, two tables of testimony, tables of stone, written with the finger of God.

44 31:18When the LORD finished speaking to Moses on Mount Sinai, he gave him the
two tablets of the Testimony, the tablets of stone inscribed by the finger of God.




